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are: AGRIS (International Information System for the Agricultural Sciences and Technology), AGORA
(Access to Global Online Research in Agriculture), (AGRICOLA - Agricultural On-Line Access), CAB
Abstracts (The World's Leading Agriculture Database), FSTA (Food Science and Technology
Abstracts), DOAJ (Directory of Open Access Journals), FAO Catalogue On-line. Support of these
databases is provided with large international and national food organizations. Their volume numbers
from 1 to 7 million records and materials presented mainly in English, although some of them are also
in Arabic, Spanish, French.

Conclusion. It is advisable to include to contents of future translators training the study of
technologies for creating and using glossaries of terms in the relevant field, the translation of which
is specialized area of translator. Using branch glossaries promotes optimization of translators
activities, particularly in the following aspects: improving translation quality by providing
unification of terminology, reducing time for the translation, adaptation to national and international
standards, reducing uncertainties and avoiding errors.

Prospects for further investigations can be related to development of basics of creating electronic
branch glossaries.
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OPTAHIBAHIMHO-METOANYHI ACHEKTHA BUBYEHHSI MAVBY THIMHA
NEPEKJIAJIAYAMM TEXHOJIOT'II CTBOPEHHS T'AJTY3EBUX
I'JIOCAPIIB Y TPOLIECI ®OPMYBAHHS IXHbOI IHOOPMALINHOI
KOMIIETEHTHOCTI

Awmenina C.M., n.nen.H., npodecop, Tapacenko P.O., K.T.H., TOLIEHT
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VY cTarTi po3mIAIaoThCs MUTaHHS 3a0e3IeUeHHs OpraHi3aliifHO-METOAMYHIX aCTEKTIB MPOIeCy BUBYECHHS TEXHOJIOTIT
CTBOPEHHSI Tally3eBUX TIJlocapiiB MalOyTHIMH NepekiagadaMu. 3’sCOBaHO, IO A0 3MicTy NMpodeciiHOI MiJroTOBKH
MaiOyTHIX NepeKJaiadiB JOUIGHO BKJIIOYATH BUBUCHHS TEXHOJIOTIH CTBOPEHHS T4 BUKOPHCTaHHS IJIOCapiiB TEpMiHIB
y BIANOBIAHIHN Tanysi, Ha MepeKiagax 3 Kol crenianizyeTbes nepeknanady. BctaHoBIEHO, 10 BUKOPUCTAHHS TaTy3eBHX
ryocapiiB cripusie onTuMmizanii DisTIbHOCTI Iepekiiagada, 30KpeMa, y TaKuX aclleKTax: HOJIMIICHHS SKOCTI MepeKiIasy
3aBISKM 3a0e3nedyeHHIO YHidikamii TepMmiHOJIOTi], CKOpPOYEHHsS Yacy Ha BHMKOHAaHHsS Nepekiiany, ajantamis 10
BITYM3HAHUX 1 MDKHApOJIHUX CTaHJAPTIiB, 3MCHIICHHS HETOYHOCTEH i YHHKHEHHS MOMMJIOK. BKka3aHO Ha JOIINBHICTH
PO3pO0OKH OCHOB YKJIaJaHHsI €IEKTPOHHHX Ially3eBUX IJI0CapiiB.

Kniowosi cnosa: mepminonocis, mepminoaociuni 6asu, eanysesi enocapii, nepekiaoa.
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OPTAHU3AIIMOHHO-METOANYECKHUE ACIHEKTbBI U3YYEHUA BY 1Y IIUMU
IHHEPEBOJYUKAMM TEXHOJIOI'MU CO3JAHUSA OTPACJIEBBIX I''"TOCCAPHUEB B
MPOILIECCE ®OPMUPOBAHUA X WTHOOPMAIIMOHHON KOMIIETEHTHOCTH

Awmenuna C.M., n.nex.H., mpodeccop, Tapacenko P.A., K.T.H., JOLIEHT

Hayuonanvnuiii ynueepcumem duopecypcos u npupooononb308anus YKpauHul,
ya. I'epoes Oboponwi, 15, Kues, Ykpauna

svetlanaamelina@ukr.net, t_rost@nauu.kiev.ua

B craree paccmarpuBaroTCs BONPOCH 00ECHEUYECHHUs] OpraHU3allMOHHO-METOJUYECKUX acCIEeKTOB Ipolecca W3y4YeHUs
TEXHOJIOTUM CO3[aHUsl OTPAcleBBIX IJIOCCApUEB OyIyIIMMH MEepeBOAYMKaMH. BBIICHEHO, 4YTO B COZAEp)KaHHe
npodecCHOHANBLHON MOJATOTOBKH OyIyIIMX MEpPEeBOTYHKOB IeJIeCO00Pa3HO BKIIIOYATh U3Y4YEeHHE TEXHOJOTUH CO3JaHus
U HCHOJIb30BAaHUS TJIOCCApHEB TEPMUHOB B COOTBETCTBYIOLIEH O0JIACTH, Ha NEpPEeBOAaX KOTOPOW CIICIHMAIN3UPYETCS
MepeBOAYMK. Y CTAHOBIICHO, YTO HCIIOJIb30BAHUE OTPACIIEBBIX INIOCCAPHEB CIIOCOOCTBYET ONTHMHU3ALMHU JIESATEIbHOCTH
MepeBOAYNKA, B YACTHOCTH, B CJEIAYIOIIMX AacCHeKTaxX: YJy4lleHHe KauyecTBa IiepeBoja Ojaromaps 00ecnedeHUIo
yHA(QUKAIUU TEPMUHOJIOTHH, COKPAIIEHHE BPEMEHHM HA BBIIIOJHEHHE IIEPEBOAA, aJaNTanys K OTCUECTBCHHBIM U
MEKAYHApOIHBIM CTaHAAPTaM, YMEHBIIEHHE HETOYHOCTEH WM M30ekaHHe OMMOOK. YKa3aHO Ha LENeco00pa3sHOCTh
pa3pabOTKN OCHOB CO3JaHHUS JIEKTPOHHBIX OTPACIIEBBIX IIIOCCAPUEB.

Kniouesvie cnosa: MepMUHOIocUA, mepMUurnolocuiecKue 6a3bl, ompaciesvle 2roccapuu, nepeeodquk.

ORGANIZATIONAL AND METHODICAL ASPECTS OF THE STUDY OF THE
TECHNOLOGIES OF GLOSSARIES CREATION BY FUTURE TRANSLATORS/

Svitlana Amelina, Doktor in Pedagogy, Professor, Rostyslav Tarasenko, PhD, Associate Professor

National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine,
Heroyiv Oborony st., 15, Kyiv, Ukraine

svetlanaamelina@ukr.net, t_rost@nauu.kiev.ua

The article deals with the issues of organizational and methodical aspects of the study of the technologies of glossaries
creation by future translators. It was found that it is appropriate to include to the content of training future translators the
study of technologies to create and use a glossary of terms in the relevant field. Given the general requirements for the
translator, which provides scientific and technical translation (language fluency in written and oral forms, the ability to
adequately reproduce the content and form of the language of the text presented in translation, knowledge of the
hardware used in the translation work), special attention should be given to the learning of terminology in that field, in
which a translator specializes.

It is noted that translators are able to use in their professional activities Language Corps, including for creating
glossaries. Corpus is a collection of texts in electronic form, accompanied by technical layout. One of the important
sources of information resources that are appropriate to recommend to future translators to be used for creating branch
glossaries is a collection of electronic publications that focus research developments on a particular branch of
knowledge and action. Thus, it is not a separate publication, but the database providing structured by sections of
scientific publications and journals, and determining conditions and procedures for access.

It is defined that the creation of branch glossaries should include the following issues: support on previously made
translations and glossaries, if any are available; agreeing new terms that need clarification from the relevant contact
persons of the client institutions; compliance of glossary with standards of the source and target languages; saving of
branch terminology as a glossary to ensure consistency in sequences in the following translations with similar content.
Glossaries may contain any elements of language, abbreviations, words, phrases, even sentences. Terms included in the
glossary may be made by means of usual translation or interpretation or accompanied with a comment in the target
language and the original language.

It was found that the use of branch glossary helps to optimize the activities of translator, in particular in the following
areas: improving translation quality by ensuring standardization of terminology, reducing the time to perform the
translation, adaptation to national and international standards, reducing inaccuracies and avoiding errors. It is indicated
on the feasibility of developing the basics of creating electronic branch glossaries.

Key words: terminology, terminology databases, branch glossary and translator.

IMocTanoBKa MpodJeMu y 3arajibHOMY BHUIJIAi. AJIEKBATHICTh MEPEKIaay SK MOKAa3HUK SKOCTI
TISUTBHOCTI  MepeKiajiaya BHUPIIIAJBHOIO MIPOI0 3aJIeKUTh BiJ MNPABHJIBHOTO BUKOPHCTAHHS
BIIMOBIAHOI TepMiHouorii. HenpaBunbHuit a0 HETOYHUH Mepekiaa TePMIHIB MOKE CBIAUHUTH HE
TIIBKA TPO HU3BKHM piBeHB KBaniq)iKaui'l' nepekiaazgada, aje M CTaTu NPUYMHOK IIEBHUX
HEraTUBHUX HACTIJIKIB y JISUIBHOCTI 3aMOBHMKA MEpPEKIIany, 110 3arpoxye CIpUIYMHUTH HpO6HeMI/I
Ha BI/Ip06HI/II_ITB1 Ta MPUBECTH J0 EKOHOMIYHMX 30UTKiB. Lle cBIqUUTh MpO HEOOXiTHICTh HAsIBHOCTI
y TMepeKyaJayiB 3HaHb TEPMIHONOIII B ramy3i 3AificCHEHHSs HUMH mepekiany. PopmyBaHHS
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KOMIUICKCY ITUX 3HaHb CIIUPAETHCS HA OMAHYBAaHHS 0a3 TEPMIHOJIOTIYHOI MIATPUMKH, CTBOPEHHS Ta
BUKOPUCTaHHSA SAKHX Oa3yeTbcs Ha iH(popMaliiiHux TexHojorisx. Tak MoxHa 3a0e3neduuTu
JOCSTHEHHS MAaKCHMAaJbHOTO Y3TOJDKCHHS MEPeKJIaJeHUX TEKCTIB 3 BHXIAHHMH B CEHCI iX
€KBIBAJICHTHOCTI 1 aJICKBATHOCTI.

Meta crarTi — pO3MSIHYTH OpraHi3alifHO-METOJWYHE 3a0e3Me4YeHHs BHUBYEHHS TEXHOJOTIi
CTBOPEHHSI TaTy3€BUX INIOCAPIIB MaOYTHIMH MEepeKIIaTadyaMH.

AHai3 ocTaHHiX AociailkeHb i myOJikaniii 3 Temu. [luTaHHS CTBOpPEHHS TEPMIHOJOTIUYHUX
CIIOBHHMKIB Ta TJIOCapiiB BHMBYaIM Taki BITUYM3HSAHI W 3apyOibkHiI HaykoBmi, sk @.Baxesa,
1.Jo6poBonbchkuid, P.IBanunbkuii, B.Kapaban, T. Kusik, B. Jletiuuk, J[.Meiic, b.lllyneBud ta iH.
OpnHak, HaBUaHHS YKJIAJaHHIO TaJTy3eBUX TI0capiiB MallOyTHIX MepeKiIaaadiB, 30KpeMa, HaB4aIbHO-
METOIMYHE 3a0€3MeUeHHs I[LOTO MPOIIECy, MOTPEOYE OKPEMOTO TOCIIKCHHS.

Buxkiaax ocHoBHoOro wmarepiajy aociaiiskeHHsi. OJHIEI0 3 TPUYUH YCKJIQJAHCHHS TIPOLIECY
MEepeKIaay TEKCTIB Taly3eBOro CHPSMYBaHHS € iX JIEKCHYHI OCOOTMBOCTi, IIOB’S3aHI 3
TepMiHoJOTi€r0. TepMiH — MOBHHUH 3HaK, L0 PENpPE3CHTYe MOHATTS CHeliaabHOi, mpodeciitHoi
raiay3i Hayku abo TexHiku. Tomy B mpolieci mepekiany raixy3eBuX TEKCTIB MepeKiiagadi MOBHHHI
BPaxOBYBaTH XapaKTEPHI JAJIS IIbOTO BUIY TEKCTIB O3HAKH, a CaMe!

4.  Hacud4eHiCTh TEKCTY TEPMiHAMH 1 TEPMIHOJIOTIYHUMH CIIOBOCIIONYYSHHAMHU. TepMiHU MOXKYTh
OyTu OaraTo3HAaYHMMH, IO CIPHYUHSE TPYAHONI iX Mepekiamy, 0cCoOOIUBO, KOJHM OJUH 1 TOH Ke
TEpMIiH pealli3ye pi3HiI 3HA4YCHHS B Pi3HMX ranyssx. Hanpukian, HiMmenbkuii tepmin «der Zugy
MOXKE O3HAUaTH 1 «IIOTAT», 1 «Tsra». | HaBmakW, «IBHHT» 3 YKPalHCBKOi IEpeKJIaaTUCh Ha
HIMEIbKY Kigbkoma Bapiantamu: Schraube, Spindel, Schraubenspindel, Luftschraube,
Tragschraube, Schnecke. Aurmiiicbkuii TepMmin «trainy» Tex, KpiM OCHOBHOTO 3HAYEHHS «IIOTSI», Y
TEXHIYHUX TEKCTAaX MOXKE aKTyalli3yBaTH 3HAUCHHS «IIPOKATHUH CTaH» 1 «3yOuara nepeaaday.

5.  BxuBanus TexHi4HOI ¢paszeosorii. [Ipu mepeknmaai ciig BpaxyBaTH, IO 3arajibHOBKMBaHI
CJIOBa B MEBHUX CJIOBOCIIOJIYUYCHHSIX MOXKYTh HaOyBaTW TEPMIHOJOTIYHOrO 3HaueHHs. Hanpukiarn,
starke Gabe (uim.) — BHCOKa /1034, starre Bewegung (HiM.) — )KOpCTKe 3'€qHaHHS, treatment process
(anrn.) — mpouec o0pobku, operating handle (anri.) — pykosTka ynpaBiiHHS.

6.  BukopucTaHHS CKOpPOUYEHb Ta abpeBiaTyp. IX mepexaj yCKIaaHIOETbCS THM, IO CKOPOUEHHS
Ta abpeBiaTypu € opilifHUMH, a TOMY IOTPIOHO MepenaBaTH iX Yepe3 BiAMOBIIHUKH B PiAHIA MOBI,
He 3MiHtoroun. Hanpuknan, PS — Pferdestirke (mim.). XapakTepHOr0 OCOONMBICTIO OJHO3HAUYHUX
CKOpOYeHb € TpadiuHa OMOHIMII Ta CEeMaHTHMYHa Oararo3HauyHiCTh, Hampukiaax N
(Jahresniederschlage) — piuni omagu, N (Niedermoor) — nusunne 6ooto, N (Niederschlagshohe) —
pierb omani, N (Niederstamm) — uusbkoctoBOYpHE aepeBo, N (Nutzleistung der Pumpe) —
kopucHa motyxkHicte Hacoca, N (Nenn-Nutzleistung) — HOMiHambHa KOpHCHa TOTYXHicTh, CC
(ceramic capacitor) - kepamiunuii kouaercarop, CC (connector circuit) — koo 3’emnanns, CC
(continuity criterion) — kpuTepiii HerepepBHOCTI (enekTpornocradanus), CC (continuous current) —
nocTiiHui cTpyM; HemepepBHuil ctpyMm, CC (cotton-covered) 3 GaBOBHSHUM OOIUIETEHHAM (TIPO
kabenp); E (electric field strength) — manpyxenicts enekrpuunoro mosns, E (electric potential) —
enexktpuuHuii notenuian, E (elevator lighting and control cable) — ocBiT:roBasIbHUI 1 KOHTPOJIBHUN
kabenp i migiiimadis, E (enamel) — emais.

OCKITbKM TEpMIHM CTaHOBIISATh CYTTEBY CKJIAJJOBY HAyKOBO-TEXHIYHUX TeKCTiB [3], To g
3MIIACHEeHHS 1X nepekiany (axiBelb MOBHHEH BOJOITH BiNOBITHOIO TEPMIHOJIOTIEO.

ToMy, BpaxoByrouM 3arajbHi BHUMOTH 10 Nepekiajada, sSKui 3ade3nedye HayKOBO-TEXHIUHUN
nepekian (BUIbHE BOJIOJIHHS MOBOIO y NHCbMOBIH Ta YCHIM (opmax; 3AaTHICTb aJeKBAaTHO
BIITBOPIOBATH 3MICT 1 MOBHY (OpPMY HpPEJCTABICHOIO TEKCTY B MEpeKJiaji; 3HAHHS MPO TEXHIUHI
3aco0u, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCSI B MEPEKIAAALBKIA MiSIBHOCTI), OCOOIUBY yBary Ciil NPUALTUTH
OTaHYBaHHIO TEPMIHOJIOTIT B Till ramy3i, y AKiil Oyze cremianizyBaTHCh MepeKiagay. 3BaKaodyu Ha
T€, II0 3aCBOITH IOBHICTIO TEPMIHOJIOTIYHY cHUCTEeMYy OyAb-sKOI rajy3l BHUPOOHHMIITBA MiJl 4ac
HAaBYaHHS HEMOXXJIMBO, BBAKAEMO 3a HEOOX1JIHE CKOHIIEHTPYBAaTU 3yCHJUIS Ha (OpMyBaHHI Y
MalOyTHIX TepekyagadiB 1HGOpPMaIIHHOI KOMIETEHTHOCTI, sIKa JO3BOJUTh iM CaMOCTIMHO
3a0e3neuyBaT BiacHl 1HQOpMaIliiiHi nmoTpedu, 30KpeMa, W HI0J0 TMOUIYKY, BUKOPUCTaHHS 1
HAaKONWYEHHA TepMiHiB. Posrignatoun iHGopMaliiiHy KOMIIETEHTHICTh Mepekiajgada sk
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IHTETPAaTUBHY XapaKTEPUCTUKY, BHUOKPEMMJM ii CKJIaJ0BI — KOMIIETEHIi: iH(OopMaIiiHo-
MOIITYKOBA; 1H(OpPMaLiHHO-TEXHOJOTIYHa; 1H(pOpMaLiifHO-TeXHIYHa; iH(OpMaIliiiHO-aHATITHYHA;
iHpopManiiiHo-penakiiitHa; iHGopMaIiiiHoO-TeMaTHYHA.

VYci 3a3HaueHI KOMIETEHII € BaXJIMBUMHU JJIsi poOOTH Tepekiiazada 3 TEPMIHOJOTIE0, MPOTe
0cOOIMBO  3HAUYYHIOK BBAXAEMO I1HPOpPMALIWHO-TEMATHYHY K 0a30By B  ONAHyBaHHI
TepMiHosoriero. Bona Bu3Hayae yMmiHHS GopMyBaTH 0a3y JOBIIKOBHX MaTepiajiB JUIsl 31iHCHEHHS
nepekyany i KoMmreHcamii OpaKy MOBHHX, TEMaTHUYHO-TaTy3eBUX Ta (POHOBUX 3HAHB. 3 LI€I0 METOIO
MaiiOyTHI TepeKiIagadi NOBUHHI HABYUTHUCS 3HAXOAWTH TOTPIOHI JpKeperna 1H(bopMau11 po3yM1TH
crieriky MpeaAMETHOI Taysi, q)opMyBaTI/I BIATIOBITHUI Te3aypyc, n1;[61/1paT1/1 3arayibHi ¥ TeMaTU4Hi
CJIOBHUKH, BUBYATH JIOBIJJKOBY JIITEpaTypy, 3HAXOAUTH BiIIOBIHI MOBHI 3ac00M /UTs Tepeayi 3Ha4eHb
TEPMIHIB — CJIIB Ta CJIOBOCIIOYYCHb.

3abe3neyeHHsT HAOYTTSI YMiHb 1 HaBHUOK L€l JisJIBHOCTI y TMPOIECI MIATOTOBKH IEpEeKiajiava, a B
MOJIVTBIIIOMY ¥ BUKOPUCTAHHS iX MPU BUKOHAHHI HUM NPOQECIMHUX 3aBIaHb, MOXE OYTH 31HCHEHO
TaKOXK IIIIIXOM BHKOPUCTaHHS TIEPEBAXKHO EJIEKTPOHHUX 1HGOPMAIIMHUX pecypciB  (TOITYKOBI
CHCTEMH, EJIEKTPOHHI KaTaJOTH, CJIEKTPOHHI OiOJIOTEeKHM Ta >KypHAIM, €JIEKTPOHHI EHITMKJIONEIi,
TEKCTOBI KOPIYCH, Taly3eBl MOPTaIM IS 3AIMCHEHHS 1H(POPMAIiifHO-OBIAKOBOTO MOIIYKY MEBHOT
TEMaTHKH, CHCTEMH TEPMIHOJIOTIYHOTO 3a0€3MeUeHHs, SICKTPOHHI TBOMOBHI CJIOBHHKH 3arajbHOTO Ta
CTICIIATFHOTO PU3HAYEHHS TS T000pY BiAMOBIAHOCTEN Ta €KBIBAJICHTIB IIPH MEPEKIIaIi TOIIO).

3 MeTor 3’SCyBaHHS PO3YMIHHS Ba)XJHMBOCTI 1H(OPMALIMHO-TEMATUYHOI KOMIIETEHIT IS
yemimHoi mpodeciiiHoi AismbHOCTI MaOyTHIX NepekiazadiB Ta YABICHb MPO MOXKJIMBOCTI ii
dbopMyBaHHs OyJ0 TMPOBEACHO AaHKETYBaHHS CTYAEHTIB HampsMy migrotosku 6.020303
«Dinonoris» HamionansHOro yHiBepcuTeTy OiopecypciB i MpUpPOIOKOpUCTYBaHHA YKpaiHu. s
PO3TISIy CTyIeHTaM OyJio 3alpOIIOHOBAHO 5 MOKA3HHKIB, SIKI XapaKTepU3ylOTh, HA HAIy JTYMKY,
III0 KOMIIETEHIIII0 — YMiHHS BUKOPHUCTOBYBATH crelianizoBani 0a3u ramyzeBux marepiaiiB (AGRIS,
AGORA, DOAJ ...), 3HaHHS TaTy3eBOi TEPMIHOJOTI, 3IaTHICTh MEPEKIAJaTH MaTepiaid B OIHIN
a00 KUTPKOX BY3bKOCHEIiaJli30BaHUX Tally3sX, YMiHHS ()OpMYyBaTH BIIAaCHI €JIEKTPOHHI riiocapii 3
BUKOPUCTAHHSM BIJNOBIIHUX MPOrpaMHUX 3aco0iB. Posmoain ycBIZOMIIEHHS CTyAEHTaMU
BKJIMBOCTI c(hopMOBaHOCTI iHGOPMAIITHO-TEMAaTHYHOI KOMITETEHIII1 IPEICTaBIICHO Ha puc. 1.
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Ax Gaunmo, HaKWOUIBIIA KITBKICTH BIAMOBIAEH PECMOHIEHTIB CTOCYETHCS IBOX IMOKa3HHUKIB: IO-
nepuie, 55 % 3a3HauMIM, 10 3HAHHS Taly3eBOl TEPMIHOIOTII € 000B’A3KOBUM, a mo-apyre, 57 %
BKa3aJll Ha BaXJIMBICTh yMiHHS (hopMyBaTu BiacHi riocapii. Taki pe3yiabTaTu HarOTh MiJCTaBU
CTBEp/UKYBaTH, M0 MaiOyTHI Tepekiaaadi YCBIJOMIIOIOTh HEOOXIIHICTh 3aCBOEHHS IEBHOTO
00Csry TepMIHOJIOTI 3 KOHKPETHOI raiy3i BUpOOHMULTBA ISl YCIIIIHOT MpOoQeciiHoi AisIIBbHOCTI 1
3aMHCITIOIOTHCS HAJ NUISXaMH JOCSTHEHHs i€l metn. OJHUM 3 [UX [UISIXiB BOHU BBaXKAKOTh
CTBOpPEHHS BJIACHUX IJIOcapiiB. 3 0IHOTO OOKY, 1€ CBIIYUTH MPO CBIJOME CTaBJICHHS CTYJIEHTIB 10
CHPSIMOBAHOCTI CBO€l TpodeciitHOl MiArOTOBKM, a 3 IHIIONO — IiJKPECII0E€ HEOOX1IHICTh
BJIOCKOHAJICHHSI 3MICTy HAaBYaJbHOTO IUIAHY iXHBOI WIATOTOBKM B AacCHEKTI IOCWJICHHS il
iH(OopMaIiHHO-TEMaTUIHOT CKJIaI0BOI.

Hes3Baxkarouu Ha Te, 1110 3HAHHS TaTy3e€BO1 TEPMIHOJIOTI] MO3UIIIOHYETHCS CTYICHTAMH K BayKIHBHA
a00 O0O0OB’SI3KOBUH aTpHOYT TEPEeKIaAabKOi TiSILHOCTI, AHKETYBaHHS 3acBIIUMIIO CYTTEBI
PO301KHOCTI MDK YSBICHHSMH IO II€ TMEPIIOKYPCHUKIB 1 cTyaeHTiB 4 kypcy (puc. 2). Tak,
3HaYHUM BIACOTOK (67%) pecrnoHIeHTIB-NEPIIOKYPCHUKIB BIAHECTU If0 KaTEropilo 3HaHb [0
00OB’SI3KOBUX, B YOMY IMPOCTIAKOBYEThCS HAaBiTh NEBHA, JENIO0 XWOHA, imeamizaiis 3HAHHS
TEpPMIHOJIOTIT /Il 3a0e3MeYeHHsT YCHIIIHOTO TMEpeKJIaay Taly3eBUX TEKCTiB, M0 HE MOXKHa
3MiCHIOBaTH 0€3 ypaxyBaHHS LJI0i HU3KM IHIIMX TMEpeKIadanbkux acnekTiB. [Ipum mpomy
HasBHICTh BimmoBige «He myxe BaxmmBo» 1 «He 3Ha0» CBITYATH MPO HEJOCTATHIO
C(OPMOBAHICTh YSBICHb TMPO BAXJIMBICTh IMX mpodeciiiaux 3HaHb. BomHowac cepen
YeTBEPTOKYPCHUKIB KIJIbKICTh THUX, XTO PO3TIsAac ii ssk 000B’s13k0BY, 3Ha4yHO MeHIa (50 %), mpote
3pociia KUIBKICTh CTYIEHTIB, IJid AKX BOHa € BaxinBow (50 %). OOrpyHTyBaHHSM LBOTO €
YCBIIOMJICHHSI HUMU HEOOXIJHOCTI 3aCBO€HHS IIUIICHOTO KOMILIEKCY IMEpeKIal03HaBUYUX 3HAaHb,
CKJIaJIoBa SIKUX — Tajdy3eBa TEPMIHOJOTIS — € BaXKJIMBOIO, aje He BHUpimanbHOW. HaTomicTh
BIJICYTHA KaTeropis CTYAEHTIB, fKa HE HaJla€ HAJEKHOTO 3HAYCHHS LI CKIagoBill y ixHIN
npodeciifHil MiArOTOBI, 0 BUPAXKAETHCS HYJIHOBUM BiJICOTKOM BiamnoBinei «He mpyxe BaiImBoy,
«He 3Har0».
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Puc. 2. 3HaHHs raxy3eBoi TEpMiHOJIOTIT

P03061>kHOCTI y BIANOBIAX CTYAEHTIB 1 1 4 KypcCiB II0JJ0 YMiHHS BUKOPHUCTOBYBATH CIIeLliali30BaH1
0a3m Tramy3eBHX MarepialiB BUCBITIIOIOTH TEBHI TeHAeHIii. Sk BumgHO 3 pucyHkKy 3, 29 %
NEepUIOKYPCHUKIB BinoBin «He 3Hato», 1110 03Ha4yae B3arali BiJCYTHICTh Y HMX BIIOMOCTEH Mpo
icHyBaHHS Takux 0a3. Kpim Toro, mocuth Benukuii BimcoTok Bimmosigehn «He € meooximamm» (10
%) 1 «He nyxe BaxmuBo» (14 %) Tex CBIIYMTH, Ha HANly AYMKY, PO HeMoiH(GOpPMOBaHICTh
CTYJEHTIB LIOJI0 ICHYBaHHS TAaKOT'O MOTYXHOTO 1H(OPMAaLIHHOTO pecypcy B acHeKTi OMaHyBaHHS
rajy3eBoi TEpMIHOJIOTIl, a He MpPO IXHE CBIJOME YSBIEHHs MpO CIeliali3oBaHl 0a3u ramry3eBUX
MaTepiajiB fK HEeBaXJuBl. BiAmoBigHO, L€ MIAKPECIOe HEOOXIAHICTh TAaKoro 1H(QOPMYBAaHHSA
MaiiOyTHix nepekinanauviB. Illo » 10 cTyaeHTIB yeTBepTOro Kypcy, To npu (opMyBaHHI IXHBOI
iHpOopMamiifHOT KOMIIETEHTHOCTI BapTO 3BEPHYTH yBary Ha Te, mo 21 % pecrnoHJIeHTIB TeX He 3Ha€
PO MOXKJIMBICTh ONMAHYBaHHs rajly3eBOi TEPMIHOJIOTIT 32 PaxyHOK 3BEpHEHHS JI0 3a3HaueHHUX 0a3.
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Puc. 3. YMiHHS BUKOPHCTOBYBATH CIICIiaNi30BaHi 0a3u ray3eBUX MaTepialiB

BuBueHHs1 ramy3eBoi TepMiHOJIOTII 1 BUKOPUCTAHHS CIHeIlialli30oBaHUX 0a3 ramxy3eBHX MarepialiiB
0e3mocepeIHbO TOB’s13aHE 13 HEOOXITHICTIO OPiEHTYBAaTH CTY/ACHTIB Ha HAINPAIIOBAaHHS BIACHUX
iHpOopMaLifHUX pecypciB, MOB’SI3aHKUX 13 TaTy3eBOI0 Ccrenu(ikoro MeBHOI chepu MisutbHOCTI. Tomy
NOCTa€ THTAHHS YKJIAaJaHHS TaIy3eBHX IJIOCApiiB, SKi MOXYTh 3HAYHO MOJETIIUTH AisIbHICTD
nepexmanavi. 3a BuzHadeHHsM b.lllyneBuda, ritocapiii — 1e mpoayKT Jiekcukorpadii ocoOamBoro
TUIY, B IKOMY MOBHI CYTHOCTi CIIPHIMAIOTHCS 32 i1eorpadiuHuM MPUHIIMIIOM Ta KOHIIETITYaTbHOIO
iHTepnperartiero [4].

3 MeTOr0 ONaHyBaHHS MailOyTHIMU NEpeKiIaladyaMy TEXHOJIOTIH CTBOPEHHS III0CapiiB, IPOTIOHYEMO
crneukypc «OCHOBH YKJIaJJaHHs rajly3eBUX IJI0capiiBy, CIPSAMOBAHUN Ha 03HAHOMIICHHS CTY/EHTIB 3
TEXHOJIOTIEI0 YKJIaJaHHs Tally3eBHX IJIOCapiiB, 3aCTOCYBaHHS Yy MPAKTHUII IMEpEKJIany HasBHUX
rajy3eBHX IJ0capiiB.

[Tpu ipOMy 3a3HaYEHHI KypC CIIMPAETHCSA HA 3HAHHS CTYACHTaMH JIEKCHKOJIOTII iHO3eMHOI MOBH,
Ma€ SICKpaBO BHpaXeHy MNpodeciiHo-NepeKIaganbKy CIPSIMOBaHICTh 1 MOEIHYE €IEeMEHTH
TEOPETUYHOI Ta MPAaKTUYHOI MIATOTOBKU CTYAEHTIB. TOMY BHBUEHHS L€l AUCHUIUIIHU
J0TIOMarae CTyJeHTaM OBOJIOJITH TEOPETUYHUMHU 1 MPAKTUYHUMH 3acaaMH TPEJAMETY, MOTIHOII0E
CIPUHHATTSA 1 3/1aTHICTh aHAJII3yBaTH TEPMIHOJIOTIYHUNA MaTepialn pi3HUX rajys3ed i1 aJlekBaTHO HOro
NepeKyIaiaTH; CIpHsie PO3MIUPEHHIO CBITOMIIALY, PO3BUTKY €pyAMLIi Ta mpodecioHanizmMy; 3a0X0uye
710 CAMOCTIHHOTO MHUCJIEHHS, TBOPYOCTI.

VY pesynbTaTi BUBYEHHS M€l AUCIUIUTIHU CTYJIEHT OBOJIOJIIBAE€ 3HAHHIMH IOJO0 OCOOJMBOCTEH
JIEKCUYHOT CHCTEMHU 1HO3EMHOI MOBH, OCHOB JieKcHKorpadii, TUMIB CIOBHHUKIB, 0COOIMBOCTEH
rayy3eBHUX riocapiis.

KpiM TOro, ¢opmyroTbcsi yMiHHS BHU3HA4aTH OCOOJMBOCTI TEPMIHOJOrIT B MEBHIM ramysi;
OTPUMYBATH 3 PIZHUX JKepen 1HGopMalliio, HEOOXITHY IJis YKJIaJaHHS Taly3eBHX TIJIOCapIiB;
3aCTOCOBYBAaTH METOAM JIEKCUKOTpaiyHOi OOpOOKM JIEKCHKH; BIAOMpPATH TEPMiHOJOTTUHHMA
MaTepiai.

Crnenkypc «OcHOBH yKIaJaHHS Tally3eBUX TJIocapiiB» mepeabdadae 14 TonuH JIEKIIMHUX 3aHSTh,
14 roauH MPaKTUYHKUX 3aHITh Ta 26 TOJIWH CaMOCTIifHOI poOOTH 3 AMCIUILTIHK, 00’ €THAHI y JBa
3MICTOBI MOJYI.

3mictoBuit Mmoaynb 1 — «Tunomnorist cioBHuUkiB. ['ocapii» - MICTUTH Taki TeMH: «JIlekcukorpadis
Ak Hayka. [ToHSATTS clioBHUKa», «XapaKTepUCTHKAa CIOBHHUKIB PI3HUX THMIBY», «Jludepeniiiini
O3HaKU T0capiiB», « BUKOPUCTaHHA €JIEKTPOHHHUX IJI0capiiBy.

Jlo 3micToBOr0o Moayins 2 — «[IpuHIMIHN yKIaJaHHs II10capiiB» - BXOAATH Taki TeMu: «IoHATTs mpo
TepMin», «OCOOIMBOCTI Taly3eBOi TEpMiHOJIOTI», «MOACIIOBAHHS Taly3€BOi TEPMIHOCHCTEMU,
«Binbip nexcuku», «BHyTpilHS CTpyKTypa 1 Hpu3HAuYeHHS riocapiiB», «Orisa MNporpaMHHUX
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3aco0iB Ui CTBOPEHHS EJIEKTPOHHHUX TJocapiiBy, «ABTOMAaTH30BaHUU BiAOIp TepMiHOJIOTII 3
(haxoBUX TEKCTiBY.

Ha Hamry ayMKy, CTBOpEHHsI Taly3eBUX IJIOCapiiB Mae repeadadyaTH TaKOX YpaxXyBaHHS TaKhX
ACIEKTIB:

- OII0pa Ha BUKOHAHI PaHiIle MepeKIIaan 1 riocapii, AKIIo Taki €;

- Y3TO/DKEHHSI HOBUX TEPMIHIB, SIKI MOTPeOYIOTh PO3'SICHEHHS, 3 BIAMOBIIHUMH KOHTAaKTHUMU
0co0aMu yCTaHOBU-3aMOBHUKA;

- BIIMOBITHICTH TJIOCAPII0 CTAHIAPTaM MOB OPHUTIHAITY 1 IEPEKIIay;

- 30epeKeHHS TaTy3eBOi TEPMIHOJIOTIT y BUIJISII TJIOCApII0 I 3a0e3MeUeHHsI ITOCTiIOBHOCTI B
HACTYITHUX MEPEKIIaiaX aHAIOTTYHOTO 3MICTY.

I'mocapii MOXXyTh MICTUTH Oy/b-sIKi MOBHI €lIeMeHTH: adpeBiaTypH, CI0Ba, CJIOBOCIIONYYEHHS, HABITh
pedenHs. TepMiHM, BKJIIOYEHI y TJIOCApii, MOXKYTh IIOJaBaTUCS Yy 3BHYAHOMY Iepekianl abo kK
CYIPOBO/PKYBATHCS TIIyMAuSHHSIMH 3 KOMEHTapeM Ha MOBI IepeKiiaay abo Ha MOBI OpHTiHAITY.

Bapro 3a3HaunTtH, mo mnepekiafgadi MarTh MOXKJIMBICTH BHKOPHCTOBYBATH Y CBOiM MpodeciiHiii
TisUTBHOCTI MOBH1 KOPITYCH, Y TOMY YHCII 1 IS YKJIaIaHHs Ti10capiiB. Kopryc — 1ie 3i0paHHs TEKCTIB B
€JIEKTPOHHOMY BUTJISIIII, CYIIPOBOPKEHE TEXHIYHOIO PO3MITKOIO (QHOTAIIEI0).

3okpema, HaOUTBII BiqoMIUMH MOBHUMHU Koprrycamu € The Brown Corpus (kopmyc amMeprKaHCEKOTO
BapiaHTty anruiiicbkoi MoBH) 1 The London-Lund Corpus of Spoken English (kopryc ycHoi 1 nmucemuoi
OpHUTAHCHKOI aHTITIHCHKOT MOBHM). 3a3Ha4eHi KOPITYCH MICTSTh 3pa3Ku CJiB, pE€UeHb, TEKCTIB, AIaJIOTiB,
MOHOJIOTIB Tomo. BoHM MOXyTh OyTH BHKOpPHCTaHI SIK BHXITHMH iH(OpMaIiiHMA pecypc s
CTBOpeHHs 0a3 JaHuX 3pa3KiB Cy4yacHOi aHTJIMChKOI MOBH, Y TOMY YHCHI 1 TJocapiiB, ski OyayTh
NpUIATHI B CHCTEMax aBTOMATH30BAHOTO MEPEKIaAy Ta IHIIMX MPOTPAMHUX OOOJOHKAX IMiATPUMKH
MIePEKIIAIAIBKOT TisTTBHOCTI.

OmHuM 13 BaXJIMBUX JDKEpeN iH(GOpMamiiHUX pecypciB, SIKi JAOUUIBHO PEKOMEHIyBaTH MaiOyTHIM
nepekiajayaM BHUKOPHCTOBYBAaTH JUI CKJIAJaHHS Tally3eBUX TIJIocapiiB, € 310paHHS €leKTPOHHUX
BUJIaHb, 11I0 KOHLIEHTPYIOTh HAyKOBI PO3POOKH 3a MEBHOIO Ialy33l0 3HaHb Ta AisUIbHOCTI. [Ipu npomy
MOBa HJe He Mpo OKpeMi BHUIAHHS, a Npo Oa3u JaHuX, AKi 3a0e3MeuyroTh CTPYKTYPYBAaHHS 3a
pyOpHKamMM HAayKOBHX ITyOIIKaliif Ta )KypHaliB, BU3HAUE€HHsI YMOB Ta NOPAAKY JOCTYITy 10 HuX. HuHi
ICHye BeJNMKa KUIbKICTh TakMX I1H(pOpMalifiHMX 0a3 JaHMX, sIKI BKIIOYalOTh Oi0miorpadiuHi 3amucH,
pedepaTi TOKYMEHTIB, TOBHOTEKCTOBI Marepiald IIOJAO0 CUILCBKOTO TOCHOJApCTBA 1 CYMIKHHX
rainy3eil. BukopucranHs 1pboro Buay 1H(GOPMALIHUX PECYpPCIB CTBOPIOE YMOBU sl (hOpMYBaHHS
(axoBUX KOMIIETEHIIH MaiOyTHIX MNepekiagayiB arpapHoi ramysi, ski 0a3ylOTbcs Ha MOMIIMBOCTI
OTpAIlfOBaHHS Cy4acHOi, HAYKOBO BUBIpEHOI, ()aXx0BO JOCKOHAIO TepMiHoorii. Hait01ib1 BigoMuMu 1
NOTY)XKHUMH cepel] Takux 0a3 manux €: AGRIS (International Information System for the Agricultural
Sciences and Technology), AGORA (Access to Global Online Research in Agriculture), (AGRICOLA -
Agricultural On-Line Access), CAB Abstracts (The World's Leading Agriculture Database), FSTA
(Food Science and Technology Abstracts), DOAJ (Directory of Open Access Journals), FAO Catalogue
On-line. CympoBin 1mx 0a3 3a0e3rnedyeThcsl MOTY)KHAUMH MDKHAPOJHUMH Ta HAIlOHAIBHUMH
TIPOJIOBONBLYMMH OpTaHizalisMi. IX obcsar Hamiuye Bix 1 10 7 MinbHOHIB 3amuciB, MaTepiand SKHX
MOJIaH1 TEePEBAKHO AHTIIMCHKOI0 MOBOIO, XOY JEsKi 3 HHUX TMPEJACTaBlIeHI TaKOX apabChKOIo,
1CMTAaHCHKOI0, (PPaHITYy3bKOI0 MOBAMH.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBH NOAAJBIIMX AocHiIxkeHb. J[o 3MicTy mnpodeciiiHOl MIATOTOBKH
MaiOyTHIX MepekajaviB JOUIIbHO BKIIOYATH BUBYEHHS TEXHOJIOTIM CTBOPEHHS Ta BUKOPUCTaHHS
rjocapiiB TEpMiHIB y BIAMOBIAHIA Tady3i, Ha MepeKiagax 3 sSKOi CIeliani3yeTbcs MepeKiaaay.
BuxopucTtansus ramxy3eBUX IJIOcapiiB CIpHUsi€ ONTUMI3alii MISJIBHOCTI NEpekiajgada, 30Kpema, y
TaKWX aCMeKTax: MOJIIIIIEHHS SIKOCTI MepeKyaay 3aBIsaKu 3a0e3neueHHIo yHigikamii TepMiHOIOrii,
CKOPOYCHHS 4Yacy Ha BHMKOHAHHS TNepeKkiaxy, aJanTalis A0 BITYM3HIHUX 1 MDKHAPOJHHUX
CTaHIApTiB, 3SMEHIICHHS HETOYHOCTEH 1| YHUKHEHHS TIOMHUIIOK.

[lepcneKTHBY MOJANIBIIOTO JOCTIKEHHSI MOXKYTh OyTH MOB’sI3aHi 13 pO3pOOKOI0 OCHOB YKJIaJlaHHS
€JIEKTPOHHMX Taly3€BUX [NIOCAPIIB.
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